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Идиостиль Э.М. Ремарка богат стилистическими средствами: «Индивидуальный стиль этого автора представляет собой уникальное единение в одном произведении элементов разговорной речи и лингвистических средств художественной выразительности (использование различных разрядов вводных слов, парцеллированных конструкций, метафоры, олицетворения, сравнения, слов и словосочетаний разного стиля)» [Фролова, Котельникова: 1]. Перевод таких текстов представляет непростую задачу для переводчиков. Изучение переводов произведений Э.М. Ремарка на русский язык является одним из актуальных направлений лингвистических исследований.
Роман Э.М. Ремарка «Der Himmel kennt keine Günstlinge» изначально был опубликован в гамбургском журнале «Kristall» в 1959 году, на русский язык роман был переведен впервые в 1960 году Л.Б. Черной и был опубликован в СССР издательством «Иностранная литература». В 2018 году роман был переведен М.Л. Рудницким. Центральной темой романа является тема любви и смерти, Э.М. Ремарк показывает, насколько жизнь мимолетна, и нужно ценить каждый ее момент, жить здесь и сейчас. Язык романа богат стилистическими средствами, среди которых особую роль играют сравнения. В данной работе мы рассматриваем проблемы перевода сравнений на русский язык в переводе М.Л. Рудницкого. 

Сравнения в романе помогают создать образность, выполняют функцию эмоциональной оценки событий. Словарь стилистических терминов дает следующее определение: «Сравнение – фигура речи, в которой происходит уподобление одного предмета или явления другому по какому-либо общему для них признаку» [Стройков]. Сравнения бывают следующих типов: прямые, косвенные, бессоюзные, отрицательные. 
Цель работы – проанализировать приемы перевода сравнений в романе Э.М. Ремарка «Жизнь взаймы». Методом сплошной выборки из немецкого текста романа были отобраны 67 примеров контекстов, содержащих сравнения. Сравнив немецкие и русские контексты, мы разделили их на две группы: с дословным переводом сравнений и с недословным переводом. Примеры для первой группы приведены в таблице 1.  
Табл.1. Сравнения, переведенные дословно
	Du glaubst, ich werfe mein Geld weg – und ich denke, du wirfst dein Leben weg. 
	Ты считаешь, что я бросаю на ветер свои деньги, а я считаю, что ты бросаешь на ветер свою жизнь.

	Man braucht nichts dazu zu tun – es läuft einem nach wie ein Pudel.
	Ты можешь даже не пошевелить пальцем, удача сама бежит за тобой, как пудель.


В группе контекстов с недословным переводом были отмечены различные переводческие трансформации: генерализация, конкретизация, добавление. Примеры таких сравнений можно увидеть в таблице 2. 
Табл.2. Сравнения с переводческими трансформациями
	1
	Das Leben. Es verschwendet dich und mich und alle anderen. 
	Жизнь. Она расточает каждого из нас, подобно глупцу, который проигрывает свои деньги шулеру.

	2
	Es war ein großer Trost, und sie wollte es nie vergessen, und so sollte ihr Leben sein, das, was ihr noch an Tagen gehörte, fühlte sie, so wie dieses hier, ein Bienenkorb, gefüllt mit dem leichtesten Strahlen- Honig der Welt – Licht ohne Schatten, Leben ohne Bedauern, Verbrennen ohne Asche.
	То было великое утешение, она никогда не забудет этот день, пусть ее жизнь, все, что ей еще предстоит прожить, станет таким же, как этот зал, похожий на улей, полный легчайшего меда​​​ – лучей, пусть ее жизнь будет подобна свету без тени, счастью без сожаления, горению без пепла. 

	3
	Ich bin doch kein Gespenst! Oder doch? Schon?« Sie suchte nach ihrem Spiegel 
	Разве я похожа на призрак? прошептала она. – А может, да? Уже? Лилиан вынула из сумочки зеркальце. 


В первом примере переводчик применил такие переводческие трансформации, как добавление и генерализация, добавление сравнения «подобно глупцу» в русском переводе позволяет уточнить смысл глагола. Расточительность – черта, свойственна недалекому, беспечному человеку, который готов потерять все в азартной игре. Можно предположить, что автор перевода проводит аналогию между поведением глупого человека и соблазнами жизни, на которые человек готов расточить себя и свою душу. Во втором примере в оригинале мы видим метафору «Leben – Bienenkorb», но переводчик трансформировал её в сравнение «как этот зал, похожий на улей», чтобы вызвать представление о красивом месте, где люди беззаботно проводят время. В третьем примере при помощи трансформации восклицательного предложения в вопросительное переводчик подчеркивает сомнения Лилиан, главная героиня хочет верить, что в ней еще осталась сила жизни, сила молодости и красоты, ей не хочется становиться тенью, которая в любой момент может исчезнуть навсегда. 
Сравнение оригинала и перевода позволило сделать следующие выводы: 
1. Сравнение в отличие от других стилистических средств достаточно легко поддается переводу, но это не значит, что его всегда переводят точно. Отход от стратегии дословного перевода обусловлен следующими соображениями: не все лексические обороты возможно дословно передать на русский язык, поэтому переводчик применил местами ряд переводческих трансформаций. 
2. Для перевода сравнений на русский язык М.Л. Рудницкий использовал следующие трансформации: генерализацию, добавление, конкретизацию. В некоторых случаях переводчик заменил сравнением другие стилистические средства.
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